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MOBJIEHHEBI AKTU EKCITPECHUBIB Y MI’KHAPOJIHO-ITPABOBOMY

ITocTanoBKa

JUCKYPCI: TUIIA, CTPYKTYPA I ®YHKIIII

IHoxap Anacracisa bopuciBua
Kanouoam inonoivHux Hayx,
cmapuiuil 8UK1a0ad Kagheopu honemuxu i NpaKmuKu aHeiluCcLKoi MouU
Kuiscvroeo nayionanbrho2o nine8icmuyno2o yHigepcumemy
eyn. Benuka Bacunvkiecvka, 73, Kuis, Ykpaina

Cmammio npucesueno uceimiennio npooiemu PyHKYionyeanus MOGIEHHEGUX AKMI6 eKCNpecusia y miic-
HApOOHO-NPasogomy ouckypci. Memoio docniodxcenns € ananiz MOGNEHHEBUX AKMIE eKCHpecusis 3 0210y Ha
BUOKPEMILEHHS MUNI6 MAKUX akmis, ixuvboi cmpykmypu i (yukyiil. /[ns docsenenns nocmagienoi memu 6yno
BUPIUIEHO HU3KY 3A80AHb. CXAPAKMEPU308AHO KAMEe20Pilo eKCNPecUsHUX MOBIEHHEBUX AKMIG 36a2iCcaloyul Ha che-
yughiuni ocobnusocmi MlJfCHCZpO()HOZO OUCKYPCY; 3aNnpONOHOBAHO CHIPYKMYPHY d)opmyﬂy EeKCNpecUsl6; GUOKpeM-
neno epynu ecnpecusie i ixui ¢ynxyii y MIIJ[. Cneyugika wacnapobno -Npago6oi KOMyHIKayii Ak maxoi, ujo
30MICHIOEMbCS HA OCHOBI 00OPOBITLHOO BONIeBUABTIEHHS CIOPIH, SKI nepedysaionv y PIGHONPAGHUX BIOHOCU-
HaX 5K Cy6epennui cyb 'exmu é1adu, mae 6azyeamucs Hacamnepeo, Ha O0CSASHEHHI KOHCEHCYCYy 0epicas-uieHis
OOKYMeHMY, Ki 600HOUAC € AOPECAHMAMU | A0Pecamamu-0ecmuHamopam. HOpm Y3200HCEHO20 HUMU MEKCHY.
Obrpynmosano, wo MOGIEHHES] AKMU eKCnpecugié pedanizyioms cmpamezii 8Yanoeants npumycy, CmeopeHHs
CHIIbHORO, 8 MOMY YUCH] eMOYitiHO20 NIOIPYHMS 05l OOCSASHEHHS. KOHCEHCYCY | 83AEMONOPO3YMIHHIL MIdIC Pig-
Humu cyo ‘exmamu. Excnpecusni mosnennesi axmu nosoasneni oonicamusHoi iniokymusHoi cuiu, aie KoHomy-
10Mb Y3VANbHI | KOHMEKCMYAIbHI 3HAUEHHA «CIYPO0BAHICMbY, «eMOYIlHEe 3aHENOKOEHHSY, NOZUMUEHOT | Heea-
MUBHOT OYIHKU, (IHMEHCUBHO20 OAICAHHAY, 3A60AKU YOMY PeanizyiombCs cmpamezii eMoyitino2o 6nausy, GUAEY
conioaprocmi i mimieayii po3oisjcHocmeil Midc CmopoHam MidCHapooHo2o dokymenmy. Cmpykmypua gopmyna
excnpecugy BKII0YAC LIOKYMUBHO-NEPHOPMAMUBHY YACHIURY, WO BKII0OYAE MAKi KOMNOHEeHmMU, AK V3d2aib-
HeHutl adpecanm=aopecam ((hpazosuii cyd’€km) y NOEOHAHHI 3 NePOOPMAMUBHUM eKCNPECUBHUM OIECTIOBOM
abo THWUM MAPKepOM eKCHPeCUsHOT LIIOKYMUGHOL cul, i nponosuyitino-ingopmamuena yacmuua. Y 0oci-
OMHCEHHI BUOKPEMAEHT 080 OCHOBHUX MUNU eKCNPECUBHUX MOGICHHEBUX AKMIB. NPAMI eKCHPecuul I Henpsimi exc-
npecusu. Ilpsami excnpecusu Micmamo eKCRIiYUmMHi Mapkepu eKCHpecusHoi iINOKYMUeHoi cuiu, Hacamnepeo
diecnosa i 8i00i€CTi6Hi (hopmil, o MICMAMb y CBOEMY CEMAHMUUHOMY CKAAOT ceMu «CMYpOOBAHICIbY, «eMO-
Yitine 3aHeNnOKOEHHNY, «NIOHECEH ) HA NO3HAYEHHS. eMOYIl, NOYYmMmie, NO3UMUGHOI ab0 He2amuHoil eMoyilHol
oyinxu. Henpsmi excnpecusu micmsims QopmanbHO-CMpyKmypHi Mapkepu THUUX MOGIEHHEGUX AKMI6 — OUpeK-
mueis, acepmusie i Komicusis. Buoxpemneni excnpecusu 3 08YXKOMNOHEHMHOIO | IMPbOXKOMNOHEHMHOIO [HIMeH-
yiero, nepeUHHUM KOMHOHEHMOM AKOI € eKCnpecusna inntoKymugna cuid. [{ocniodcens excnpecusHux MosneH-
HEBUX AKMIB 0aN0 3M02Y BUABUMI, WO MAKI AKMU € 8AACTUBUM CIIPYKMYPHUM | (DYHKYIOHANbHO-CIMPAMei4HUM
KOMHOHEHMOM NpeamOyIbHOI YacmuHY MIJICHAPOOHO-NPABOBUX OOKYMEHMIS.

Knrwouogi cnosa: moenennesuil axm, excnpecusu, MisfCHapoOHO-npasosutl OUCKYpPC, CIpYKmypHa opmynda,
cmpamezist, RPAMULL | HERPAMULL AKI.

npodjeMu B 3arajJbHOMY  JIGHHEBI aKTH PI3HUX THUIIB 1 1HTEHCHBHOCTI

€ OCHOBHMMH 3aco0aMH BOJIEBUSBIICHHS CTO-

BUIVISIII Ta OOIPYHTYBaHHA 1i aKTyaJLHOCTI.
BuBUeHHS aKTOMOBJICHHEBOI CTICIIU(IKU JUCKYPCY
MDKHapOJIHOTO TpaBa € OHIEI0 3 MaJOBHBYCHUX
pooJieM K y BITYM3HSIHOMY, TaK 1 3apyOiKHOMY
MOBO3HABCTBi. BTim, 1151 mpobieMaTka norpedye
PETENbHOTO PO3MISILY 3BayKatouu Ha (PyHKIIIFO MOB-
JICHHEBOTO aKTY SIK 0a3MCHOT KOHCTUTYTHUBHOT O/TH-
HUIII JUCKYPCY 1 KOHTEKCTIB COIiabHOT B3a€MOJIIT,
PO 1110 HAroJIOIIyBaB Y CBOIX Mi3HIX poOOTax Iie
Jlx. Cepnsb [10; 11]. V npomy 3B’A3KYy, HayKOBIII
3a3Ha4ar0Th, WIO JKAaHPH IOPUAWYHOTO  JIUC-
Kypcy BiJ[3HAYCHI OJHUM OCHOBHHM THIIOM
akTiB ab0 MICTATh KilbKa FOPHINYHHX  MOB-

JCHHEBUX AaKTiB, $KI MpHU3HAYEHI M 31ii-
cHeHHs  QyHKImiII Takux  gmckypciB  [13].
Y  MIKXHapOAHO-NPAaBOBOMY  JMCKYpCl  MOB-
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piH  JTOKYMECHTY, 6e3nocepengo BILTUBA-
I04M HAa MOJAIBHICTh MDKHApPOIHO-IIPABOBUX
TEKCTIB 1 CTYNEeHb IXHBOI FOPUANYHOI CHIIH.

VY auckypci MiDKHApOIHOTO TIpaBa (DyHKITIOHYIOTh
BCI BIJIOM1 y TIparMaTtuIli THITM MOBJICHHEBUX aKTiB,
PO3MOALT 1 YaCTOTHICTh BXKMBAaHHS SKUX 3yMOB-
JIOIOTh UIOKYTHBHI CHJIM ()parMeHTiB JTOKyMEH-
TiB, @ CYKyIHICTb TaKUX CHJI-JIOKQJIbHHUX 1HTEHIIII
Oe3nocepeIHbO TMOB’si3aHA 13 MPEBAJIIOBAaHHSIM B
HEBHOMY THIII AUCKYPCY OOJIIraTUBHOI, eMicTeMId-
HOl 200 BONITMBHOI MOJAJILHOCTI, 1[0 Oe3moce-
pPENHBO KOPETIOE 3 IOPUANYHOI0 CHUJIOK TOTO YU
IHIIIOTO TEKCTY.

HesBakatoum Ha Te, MO0 MDKHaApOIHO-
NpaBUil TEKCT € HOPMATHBHUM, Mep(opMaTHBHUM



Haykosuii aorcypran Jlvsiecbkoeo Oeporcasrozo yHisepcumenty 6esnexu scummeoisibhocmi «JIvsiecokutl grinonoeiunut yaconucy. Ne 10, 2021
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 10, 2021

1 IHCTUTYIIOHAILHO-TIPECKPUIITUBHUM,  TOOTO
TaKWH, 10 MPHUIHCYE HOPMH, CTAHIAPTH 1 MO
MDKHApOIHOI TIOBEIIHKH, CHEH(}IKO0 MiKHAPOI-
HUX JOKYMEHTIB € TOOPOBLUJIBHICTD BOJICBHSIBICHHS
CTOpIH, 5IKI IepeOyBalOTh y PIBHONPABHUX BITHOCHU-
Hax sIK CYBEpPEHH1 Cy0’€KTH BJIaJH Ta MalOTh JIOTO-
BipHi MOBHOBaKeHHsS. OTKe, OCHOBHUM € JIOCST-
HEHHS KOHCEHCYCY 1 B3a€EMOIMOPO3YMIHHSI MIXK
CTOpPOHAMH JTOKYMEHTY, 1[0 MalOTh MEBHY CBOOOTY
niii. [lum 3ymoBieHa Taka OCOONMBICTH MiKHa-
POIHO-TIPABOBOTO TUCKYPCY, SIK HASIBHICTh Y HHOMY,
TOPSIT 13 MUPEKTUBHUMH 1 KOMICHBHUMH MOBJICHHE -
BUMH aKTaMH, 1110 32CTOCOBYIOTHCS JJISl BUPAKEHHS
JICOHTHYHOT MOJTAITEHOCTI Oy/Ib-SIKOTO TIPaBa, y MiXkK-
HapOIHO-TIPAaBOBOMY JTUCKYpCl HasiBHI TaKOX €KC-
MPECUBH 1 JICKJIapaTuBH, TOOTO aKTi, sSIKi, Ha TIep-
LM OIS, «HECYMICHD 13 IPAaBOBUM TEKCTOM.

OcoOnuBuii 1HTEpEC, Y LbOMY 3B’S3KY, Mpel-
CTaBJIAIOTh CKCIPECHUBH, OCKUIBKM MEHII 3a BCE
ACOLIIOETHCS 3 KOHCTUTY THBHUMH PUCAMU TIPABOTO
1, 30KpemMa, MIKHapOJHO-IIPaBOBOIO JIUCKYPCY.
Brim, Taki aktu, ineHTH(dikoBaHI HAaMH B MiKHa-
POIHO-TIPABOBOMY JIUCKYPCi, BUKOHYIOTH BaKIIHBY
JUTS ITHOTO THITY CIUIKYBaHHS (DYHKITIFO CTBOPEHHS
CHUTBHOCTI, BHUSBY COJIJIAPHOCTI, 3MEHIICHHS
BILJTUBY, MiTirarii, ByaIOBAHHS PO301KHOCTEH, 1110
€ BXJIMBHUM JUIS peai3aiii OCHOBHUX CTparerii
JOCATHEHHSI B3a€MOIIOPO3YMIHHS 1 KOHCEHCYCY
MiX JepKaBaMU-YIaCHUIISIMU JTOKYMEHTY.

OTxe, aKTyaJIbHICTh aHAJII3y EKCIIPECUBHUX MOB-
JICHHEBUX aKTiB Y MI>XHAPOTHO-TIPABOBOMY JTUCKYPCi
3yMOBJICHA HEJOCTATHHOI) BUBYEHICTIO AKTOMOB-
JICHHEBOI MParMaTUKM TaKoro TUITY IHCTUTYLIHHOTO
CTUIKYBaHHS, JIAKYHAPHICTIO y TMParMaTHYHUX CTY-
ISIX CTOCOBHO JIOCIIIDKEHHS MOBJIEHHEBHX AaKTIB
EKCIIPECHBIB 1 BKJIMBICTIO TAKMX aKTIiB y peaizarlii
HU3KH CTpPATeTiii, COpsIMOBAaHUX Ha JTOCATHEHHS KOH-
CEHCYCY JIep)KaB-y4acCHUIIb JIOKYMEHTIB.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCTiIKeHb i myOsikaiiid.
Po3rmsimoBi MKHApOAHO-IPABOBOIO JAHUCKYpPCY B
acTeKTi Horo nmparmMarnaHuX ocobnuBocteit [2; 3; 4;
6; 7; 8], B TOMY 4HMCIIi aKTOMOBJICHHEBOI CHICTI (KN
[2; 6], mprCBSIYEHI TOOJUHOKI HAYKOBI CTY/IIT — SIK Y
BITUM3HSHIN, TaK 1y 3aX1HI} JIHrBICTHILIL. 30KpeMa,
B MoHorpadiunomy nociipkeHHi H.K. Kpapuenko
[2] aHami3 aKTOMOBJIEHHEBOI CTPYKTYpPH MiXHa-
POIHO-TIPABOBOTO  JIUCKYPCY PO3IISATAETHCS  SIK
KOMIIOHEHT kaHpoBoro mozaemoBanHs MII/I. Exc-
MIPECUBH BHUIUISIOTHCS JOCIIIHUIICIO SIK KOHCTHUTY-
TUBHI €JIEMEHTH Y KOHCTPYIOBaHHI TaKHWX TiOpHI-
Hux xanpiB MIIJ1, sk Jlexnapartis, Bino3sa, 3asBa.
AxromoBienHeBul  acriekt MIIJ[ 3amummaerscst
MPAKTUYHO HEBUCBITIIEHUM Yy 3axiHUX CTYIIsX.
Hawm Bnanocst 3ycTpiTi nuie OfHy HayKOBY pO3-
BIJIKY, TpPHUCBAYCHY (PYHKIIi MOBJICHHEBUX AaKTiB
y KOHCTpyroBaHHI, Moiudikaiii abo mpUIUHEHHI
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MDKHapOIHO-TIPAaBOBHX TpaB Ta 3000B’s3aHb Yy
noroBopax OOH [6]. Tlpu npomy aBTOp p060TI/I
(doKyCyeTbCsl HA TUPEKTUBHHUX, KOMICUBHHX 1 KOH-
CTaTHMBHUX MOBIICHHEBHX aKTaX, HE BHIUISIOYH SIK
OKpPEMHUI1 THIT aKTiB €KCIIPECHUBIB.

Teopiss MOBJIEHHEBHX aKTIB 3aCTOCOBYETHCS
y mpani B ii TpaauLiHHOMY acmeKTi, 3armo4yaTKo-
BaHomy JIx. Cepnem [12] — sk aHamni3 MiHIMaib-
HUX OJWHUIL JUCKYpCy, BepOaJbHUX AakTiB y
paKypc1 3MIACHEHHS] HUMHU MOBJICHHEBUX 1, Bif-
MOBITHO, colianbHUX NAid. BomHouac, y manomy
JOCITI/HDKEHHI MM PO3YMIEMO €KCTIPECHUBH y OUIBIIT
MIMPOKOMY 3HAYCHHI, aHDK TaKi aKTH OyJ0 BU3Ha-
geHo Jx. CepieM, sSKUi yCBIIOMIIIOBaB iX SK
€TUKETHI KOHBEHIIMHI coLiaJbHl aKTH BHOAYeHb,
NpUBITaHb, BHSBIEHHS CHIBUYTTSA, M0OAXaHb
tomo. Yeaig 3a O.M. Bonbed [1] 1 eBponeiicbkumu
HayKoBIsIMH [14] 10 Kjlacy €KCIPECHBIB MM BiJI-
HOCHMO BHJM BHUCJIOBJIEHB, SKI MICTATH OI[IHHUN
KOMITOHEHT. [HIIMMU ClIOBaMH, 1IJIOKYTHBHOIO
CWJIOIO TaKWX BHCIIOBIICHb € BHSBIICHHS €MOIlIi-
HOTO CTaHy aJpecaHTy abo 3IiHCHEHHS eMOIlii-
HOTO BIUIMBY Ha ajpecara. OcoO1MBO BaXIMBUM
JUTSL YCBIZIOMJICHHST METOIOJIOTIYHUX 3acaja ITi€l
CTaTTi € Te, MO JesKi 3apyOiKHI HAyKOBIIl pO3-
MIMPIOIOTH KJIAC MOBJICHHEBHX aKTIB €KCIIPECHBIB
came 3a paxyHOK OJMHHIIb i3 3HAUCHHAM «CTypOo-
BaHICTb» M «eMOIIliliHE 3aHCTIOKOEHH [ 14] — amke
caMme Taki KOMIIOHEHTH 3HaY€Hb 3yMOBIIIOIOTH €KC-
MPECUBHY UIJIOKYTUBHY cHily BUcioBieHb y MIT/I.

MeTo10 HaykoBOi PO3BIJIKM € aHaJli3 MOBJICH-
HEBHUX aKTIB EKCIIPECHBIB Y MIXHApOJHO-IIPABO-
BOMY JIMCKYpCi 3 OTVISiYy HAa BHOKPEMJICHHS THITIB
TAaKUX aKTiB, IXHBOI CTPYKTypu 1 GyHKIii. s
JIOCSITHEHHST TIOCTABJICHOI METH HEOOXITHO BHPI-
IINTH Taki 3aBIAaHHS: CXapaKTepU3yBaTH Kare-
TOPif0 EKCIIPECHBHUX MOBJICHHEBUX aKTIB 3BaKa-
109 Ha crienudigai 0coOIMBOCTI Mi>KHAPOIHOTO
JMCKYPCY; 3alpOINOHYBaTH CTPYKTYpHY (hopmyIy
TaKHX aKTiB; BAOKPEMUTH I'PYITH €CIIPECHBIB 1 iXHI
¢bynkuii y MIT/I.

BukJia 0CHOBHOTO MaTepiay 10CTiIKeHHS].
AHaii3 Kopmycy MIDKHapOAHO-TIPAaBOBUX TeK-
CTIB pI3HOI ’KaHPOBOI Iu(epeHuianii A03BOIHB
BUSIBUTH BCl OCHOBHI THMIIM MOBJICHHEBHX aKTiB,
B TOMY YHCJI acepTHBH, KOMICHUBHU, JUPEKTHUBH,
JIEKJIAPATHBH 1 EKCTIPECHBH.

JIOKyMeHTH, 1110 BKJTIOUAIOTh EKCIIPECUBHI MOB-
JICHHEBI aKTH, MOXXHA EKCIUTIKYBaTH y BHIVISIL
CTPYKTYpHOi (OopMyIH:

UINIOKYTHBHA YaCTHHA, SIKa BKJIIOYAE TaKi KOM-
NOHEHTH, K Y3aeanvnenuii Aopecanm=Aopecam
(ppasosuti cy6’exkm) — nepghopmamusne excnpe-
cusHe 0i€c1080 abO IHWUL MapKep eKCHPecusHol
innoxymugnoi cuau + TPOMO3UIIHHO-1HPOpMa-
THUBHA YaCTUHA.
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We condemn (innokyTuBHO-TieppoOpMaTHBHA
qactuHa) the human rights violations based on
sexual orientation or gender identity wherever they
occur, in particular the use of the death penalty
on this ground (UNDSOGI) (npomno3uiiiHo-
iH(popMaTuBHA yacTuHA) (3).

VY HaBeneHoMy (parMeHTi Mi>KHAPOIHO-TIPABO-
BOTO TEKCTY TMOKa3HUKOM EKCIPECHBHOI 1JIIIOKY-
THBHOI CHJIM CTa€ JIE€CIIOBO condemn, MO MiCTUTD
y CBOili CEeMaHTHUHI CTPYKTYpi y3yaJlbHy KOHOTa-
THUBHY CE€MY «HETaTHBHA OLIHKA» 1 «BUCOKUH CTY-
NICHb BUSIBICHHS HETaTUBHOI OIIIHKM». 30KpeMa,
TaKi ceMu 3aiKCOBaHi y MepIIoMy i3 TphOX BU3HA-
YeHb JIEKCEMH condemn B aHIJIOMOBHHUX JIEKCHKO-
rpadiyHUX JpKepenax: to criticize something or
someone strongly, usually for moral reasons.

Marepian goCHiPKEHHST J03BOJUB ieHTUDI-
KyBaTH y MDKHApOJHO-IIPABOBOMY JHUCKYpCl JBi
IpyNH EKIPECUBIB:

— TPsIMi €KCTIPECUBH, 1[0 MICTITh CKCIUTIIMTHI
MapKepH eKCTIPECUBHOT IJITTIOKYTUBHOI CHIIH;

— HemnpsiMi eKCIIpecuBU 13 (popMaIbHO-CTPYK-
TYPHUMH MapKepaMH IHIINX MOBJICHHEBUX aKTiB.

I mpsimi, 1 HempsiMi €KCIIPECHBHI MOBIICHHEBI
aKTH TIOB’si3aHI 13 Cy0’€KTUBHOIO MOIATBHICTIO
BUSIBJICHHSI €MOIIIM 1 MOYYTTIiB a00 3 BOJITHBHOIO
MOJIATbHICTIO Oa)kaHHsA. Po3misHyTi y 3a3Haue-
HOMY pakypci, mpsimi abo HempsiMi eKCIPEeCHBHI
MOBJICHHEBI aKTH € Maike B KOKHIM mpeamMOysIbHii
YACTUHI MIKHAPOIHO-TIPABOBUX JIOKYMEHTIB, JI¢
MOTPIOHO CPOPMYIIOBATH CHUIBHE, B TOMY YHCII
eMOIlIiiHe MiAIPYyHTS AJIS TOJAIBIIOTO T0CATHEHHS
KOHCEHCYCY Mi’K CTOPOHAMH.

Amnaniz Mmarepialy IOKa3aB, L0 MapKepoM
MPSIMOTO €KCIIPECUBHOTO aKTy € JIECIIOBA 1 BiMIi-
€CITIiBHI (hOpPMH, 1110 MICTATH y CBOEMY CEMaHTHY-
HOMY CKJIaJli CEMHU «CTYypOOBaHICTBY, «EMOIliITHE
3aHETIOKOEHHS», «ITTHECEHHS» Ha IO3HAYCHHS
€MOIIiid, TIOYyTTiB, TO3UTHBHOI a00 HeraTHB-
HOI €MOLIHHOI OLIHKH. 30KpeMa, y HaBeIECHOMY
HUKYE MPHUKIAJI eKCIIPpeCUBHA LJIOKYIIS MapKy-
€TbCSl AIEMIPUKMETHUKOM HA TO3HAYCHHS MOYYTTS
cTtypOoBaHocTi «alarmed», ogHUM 13 KOMIIO-
HEHTOM 3HA4YeHHsI SKOTO € JEHOTaTHMBHA ceMma
«CcTypOOBaHICTBY, «EMOIlIIfHE 3aHETIOKOEHHS»:
worried or frightened by something (4).

Alarmed by the current rise in acts
of intolerance, violence, terrorism,
xenophobia, aggressive nationalism, racism,
anti-Semitism, exclusion, marginalization and
discrimination (....) (1).

Cepen 1HIIMX THIOBHUX MapKepiB €KCIPECUB-
HOI IJUTOKYTHBHOI CHJIM Yy JIOKYMEHTaxX BHSBIICHI
Resolving to (cnioBHeHi pinty4ocTi), Being resolved
to, Being determined to (CHOBHEHI pIIIy4OCTi),
Wishing to (6axaroun).
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Hemnpsimi excripecuBr € MOBIEHHEBHMH aKTaMH,
SKi, Mar49u (POpPMaTBLHO-CTPYKTYPHI TOKa3HUKH
IHIIMX THUITIB aKTiB (3a3BUYaid, Y BUINISAII repgop-
MaTUBHOTO 1JNIOKYTHBHOTO JIi€CIIOBA), BOAHOYAC,
MICTSTh J1OJATKOBY, Ha PiBHI y3yaJbHHX a00 KOH-
TEKCTyaJIbHUX KOHOTAIIM 1HTEHI[i10, OB’ sA3aHy 13
BUSIBJICHHSIM TIOYYTTiB, OI[IHOK, OaXkaHb, SIK Tpa-
BUJIO, BUCOKOTO CTYTIEHIO IHTEHCUBHOCTI.

Hampuknazn, HaBeJeHUN HMKYE MPUKIIAL Mae
CTPYKTYpHY (GOPMYJTy TUPEKTHBHOTO MOBJICHHE-
BOTO aKTy: CyO’€KT 3/ifiCHeHHs aKkTy + J€CIIOBO-
3aKJIMK JI0 BUKOHAHHS il + 00’€kT-ampecar, Ha
SIKOTO CIIPSIMOBAHWH 3aKITUK 1 IKHI Ma€ 3MIHCHATH
JIiT0 + TIPOMO3UITITHO-1H(OpMaTHBHA YaCcTHHA!

We urge States (inmoKyTHBHO-TIep(pOpMaTHBHA
yacTuHa) to ensure that human rights violations
based on sexual orientation or gender identity are
investigated and perpetrators held accountable
and  brought to justice  (indopmariitHo-
mporio3uiiiitHa yactuHa) (3).

DOpMaNTBbHO-CTPYKTYPHUM MapKepoM JTUPEK-
TUBHOI UIJIOKyTHBHOI CHJIM € JI€CIOBO urge, IO
y CBOEMY JICHOTAaTUBHOMY 3HA4eHHI MICTUTh
CeMy «3aKIUK 10 Aii». BTim, Ha piBHI y3yaJlbHUX
KOHOTAaTHBHUX CEM 3a3Ha4eHE MI€CIOBO MiCTHTH
ceMH «OaXaHHM», «IHTEHCHBHOCTI» (BHUSIBICHHS
Oaxanns). [Ipu 1mpoMy cemMa «IHTEHCHUBHOCTI»
(BUSIBJICHHS TIOYYTT#), IO € KOHCTUTYTUBHOIO ISt
eKCIIPECHBHOI 1HTEHL11, 3a(ikCOBaHAa y BCiX BU3HA-
YEHHSX JIEKCEMH urge y BUINISIAI IPUKMETHHKA 200
MpUCTIBHUKA — MOAU(]IKATOPIB IHTEHCUBHOCTI JIii:
to encourage someone strongly to do something,
a strong desire or need; to strongly advise or tr
y to persuade someone to do a particular thing:
a strong wish, especially one that is difficult or im
possible to control (3).

Omxe, 3a3HAaYEHWI aKT € TOJIIHTEHI[IHHUM:
MopsiJT 13 AUPEKTUBHOIO ULIOKYIIIEI0, IO MapKy-
€TbCS CKCIUTIIUTHUMHU TOKa3HUKOM — Tepdop-
MaTUBHUM Ji€CIOBOM, B HbOMY TaKOXX IMPUCYTHS
HempsiMa MeTa, a caMe EKCIPECHBHA I1HTEHIIIS
BUCIIOBJICHHSI «BUCOKOTO CTYICHIO BHSBICHHS
OakaHHS», a TAKOXK «3aHEHOKOECHHS». OCTaHHIN
KOMIIOHEHT KOHOTATHBHOTO 3HAYCHHSI IIEPEIAETHCS
KOHTEKCTYaJIbHOI, TOOTO OKa310HAJIBHOI CEMOIO
BXE He MeppOopMaTUBHOI (IIEPIIOI0 y CTPYKTYp-
Hill ¢dopmyni akry), a iHpopmariiiHol (apyroi)
YaCTUHH BHUCIIOBJICHHS. BijbIlI TOTO, €KCIIPECUBHY
UITOKYTHBHY CHIJIy BBaXa€MO Yy JaHOMY BHCIIOB-
JICHHI TIEpBUHHOKO (primary act, 3a TEpMIiHOJO-
rieto JIx. Cepns), a TUPEKTUBHY — BTOPHHHOIO
(secondary act), ockibku M’sikuii xaHp [lexia-
paiii He € OOJIraTMBHUM, HE Ma€ OOOB’A3KOBOT
IOPUIUYHOL CHIIN — OT)KE, 3aKJIMK J0 TIEBHUX HOPM
MIKHapOJHOT TIOBE/IIHKU €, HacaMIIepe/l, BUCIIOB-
JIeHHSIM Oa)KaHHS.
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[HIIMM TOIMpPEeHUM Yy  MIKHAPOIHO-TIPABOBUX
JIOKYMEHTaX THIIOM HETIPSIMHX EKCIPECUBIB € acep-
THBH, Y SIKHX 32 ()OPMOIO KOHCTATaIlii, TBEP/IKEHHS,
3asB IMIDTIKY€ThCS UIIOKYTHBHA CHJIA BHPAYKCHHS
emolliii i nouyTTiB. [Ipoanasnizyemo, y IbOMY 3B’SI3KY,
MOBJICHHEBHH aKT, 1110, HA HAIITy JIyMKY, € TPUKOMIIO-
HEHTHHMM 32 CBO€IO UUIOKYTHBHOIO CHJIOIO, MICTUTD
IHTEHIIIi TBEpKEHHsI, caM03000B’sI3aHHS 1 BUpa-
JKEHHs [10YYTTIB, eMOLill 1 GaXkaHb:

“Dedicate ourselves unreservedly to addressing
these constraints and obstacles and thus enhancing
further the advancement and empowerment of
women all over the world, and agree that this
requires urgent action in the spirit of determination,
hope, cooperation and solidarity, now and to carry
us forward into the next century” (2).

Tak, y HaBegeHOMY (parMeHTi (QyHKIIEO
MOBJICHHEBOTO aKTy MOXIIMBO 1HTEpPIIPETYBaTH
1 SIK MATBEPPKCHHSI PINIyYOCTi 70 3AIHCHEHHS
Nl (acepTMBHA ULIOKYILis), 1 SK IMIUTIKOBaHE
caM03000B’A3aHHs JIep>KaB-y4yaCHUK (KOMiCHBHA
UIJIOKyTHBHA CWJIA), 1 SIK BUPAXEHHS MOYYTTIB,
eMoI1iil 1 6a’kaHb (€KCTIPEeCHBHA LIJIOKYIIiS).

3a  ¢GOpManIbHO-CTPYKTYPHUMH  ITOKAa3HH-
KaMH TaKWid akT € acepTuBoM. KomicWBHa iyu1O-
KyIlisl € KOHTEKCTyaJbHO 3aJIe)KHOIO, ale, 5K 1
y BHIIQJKY 3 JAUPEKTUBHUM aKTOM, HE BiIIOBI-
Jla€ yMOBaM YCIHIIIHOCTI KOMICHBIB — OCKUIbKH
JIOKyMEHT HE € OOOB’SI3KOBUM, OTXE BIJICYTHI
rapanTii BUKOHaHHS camM03000B’sa3aHb. BoaHo-
4yac, Ha EKCIIPECHBHY IJUIOKYIIII0 BKa3ylOTh BO[I-
HOYac JeKiJIbka MapkepiB: [ieciioBo dedicate
(to give completely your energy, time, etc. to
something (4) 1 fioro Moau}iKaTop — NPHUCIIBHUK
crocoOy mii 13 eMOLIWHO-OI[IHHUM 3HAYCHHSM
unreservedly, TeKCUKa BHCOKO CTHJIIO MOBJICHHS,

10 KOHOTY€ KOHTEKCTYyaJbHE 3HAUEHHS «EMOIiii-
HOI THECEHOCTI»: in the spirit of determination,
hope, cooperation and solidarity, now and to carry
us forward into the next century.

BuCHOBKH Ta nepcrneKTHBH MOAATBIIUX J0CTi-
mxkeHb. Crierpdika MIKHAPOIHO-TIPABOBOT KOMYHI-
KaIlii sk Takoi, 1o Mae 0a3yBaTHCs HacamIiepel, Ha
JIOCSTHEHH] KOHCEHCYCY JIep)KaB-JIeHIB IOKyMEHTY,
AKi BOTHOYAC € aapecaHTamu (y METOHIMIYHOMY
CEHCI) 1 aipecaramMu-1eCTHHATOPaMHU HOPM y3TOIKe-
HOTO HUMH TEKCTY 3yMOBITIOE CTpaTerii ByaTFOBaHHS
MIPUMYCY, CTBOPEHHSI «CIUTBHOTO, B TOMY YHCITi €MO-
IIHOTO TIIPYHTS JJIsl KOHCEHCYCY, 10 3YMOBIIIOE
3aCTOCYBaHHSI MOBJICHHEBHX aKTiB eKcripecuBiB. Taki
aKTH, T1030aBJIeH]1 OOJIraTUBHOT LJITOKYTHBHOI CHIIH,
aJie KOHOTYIOTh y3yallbHi 1 KOHTEKCTyallbHi 3HAaYSHHS
«CTypOOBaHICTB»,  «EMOIIIHHE  3aHETTOKOEHHS,
ITO3UTHBHOI 1 HETraTHMBHOI OLIHKH, «IHTCHCHBHOIO
OaxaHHsD», 3aBISKM YOMY PEali3ylOThCSl CTparerii
€MOIII{HOTO BIUIMBY, BUSIBY COJIIAPHOCTI 1 MiTirarii
PO30LKHOCTEN MIXK CTOPOHAMHU MIPKHAPOIHOTO JIOKY-
MEHTY. Y JOCIIUKEHHI BUOKPEMJICH] 1Ba OCHOBHHX
THUIY €KCTIPECUBHIX MOBJIICHHEBUX aKTIB: TIPSIMI eKC-
MIPECHBH, IO MICTSITh EKCIUTIIIUTHI MapKepH eKCIIpe-
CHBHOI IJIJIOKYTHBHOI CHITH 1 HETIPSIMi €KCIIPECUBH 13
(OopMaTbHO-CTPYKTYPHUMHU MapKepaMH 1HIINUX MOB-
JICHHEBUX aKTiB — JTUPEKTUBIB, aCEPTUBIB 1 KOMICH-
BiB. BHOKpeMIIeHI eKCIIPECHBH 3 JIByXKOMIIOHEHT-
HOIO 1 TPhOXKOMITOHEHTHOIO 1HTEHIIIER0, TEPBUHHUM
KOMIIOHEHTOM SIKOi € eKCIIPeCHMBHA UUIOKYTHBHA
cuna. IlepcnekTHBY MOAANBIINX AOCIHIIKEHb BOA-
Ya€eMO y BMBUCHHI IHIIMX TUIIIB MOBJIEHHEBUX aKTIB
y MDKHApOIHO-TIPAaBOBOMY JMCKYpPCl 3 OINISIy Ha
iXHIO KOHCTMTYTHUBHY DPOJb Yy peaizalii OCHOBHHUX
1 JOTIOMDKHMX 1HCTUTYIIMHUX CTparteriil miei chepu
CIILJIKYBaHHSL.
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SPEECH ACTS OF EXPRESSIVES IN INTERNATIONAL-LEGAL
DISCOURSE: TYPES, STRUCTURE AND FUNCTIONS
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The article focuses on the problem of functioning of speech acts of expressives in the international-legal discourse. The
aim of the research is to identify and analyze expressives in view of specification of their types, structure and functions. To
fulfil this aim the following tasks have been done: the category of expressive speech acts has been characterized taking into
account the specific features of international discourse, the structural formula of expressives has been offered; groups of
expressives and their functions are singled out. International-legal communication is carried out on the basis of voluntary
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expression of the will of the parties who are in equal relations as sovereign subjects of power. Therefore, such communication
should be based primarily on reaching a consensus of the member states of the document, which are both the addressers
and the addressees of the norms of the text agreed by them. It is substantiated that the speech acts of expressives implement
strategies of veiling coercion, creating a common ground, including emotional basis for reaching consensus and mutual
understanding between equal subjects. Expressive speech acts are devoid of obligatory illocutionary force, but connotate the
usual and contextual meanings of "emotional anxiety", positive and negative assessment, "intense desire”, thus implementing
strategies of emotional influence, interdependence and solidarity. The structural formula of the expressive includes an
illocutionary-performative part, which includes such components as generalized addresser = addressee (phrase subject)
in combination with a performative expressive verb or other marker of expressive illocutionary force, and a propositional-
informative part. The study identifies two main types of expressive speech acts: direct expressive and indirect expressive.
Direct expressives contain explicit markers of expressive illocutionary force, primarily verbs and verb forms, which contain
in their meanings the semes "emotional anxiety”, "elevation” to denote emotions, feelings, positive or negative emotional
assessment. Indirect expressives contain formal and structural markers of other speech acts — directives, assertives and
commissives. The expressives with two-component and three-component intention are singled out, the primary component
of which is the expressive illocutionary force. The study of expressive speech acts revealed that such acts are an important
structural and functional-strategic component of the preamble part of international legal documents.

Key words: speech act, expressives, international-legal discourse, structural formula, strategy, direct and indirect act.
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